
     

1 hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

uaiyiu
uitziau
and-they-shall-bring-forth

ha
ath
»

humyo
otzmuth
bones-of

iklm
mlki
kings-of

eduei
ieude
Judah

hau
uath
and »

. At that time, saith the
LORD, they shall bring out
the bones of the kings of
Judah, and the bones of his
princes, and the bones of
the priests, and the bones of
the prophets, and the bones
of the inhabitants of
Jerusalem, out of their
graves:

1

humyo
otzmuth
bones-of

uirw
shriu
chiefs-of-him

hau
uath
and »

humyo
otzmuth
bones-of

Mineke
ekenim
the-priests

hau
uath
and »

humyo
otzmuth
bones-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

hau
uath
and »

humyo
otzmuth
bones-of

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Meirbqm
mqbriem
from-entombs-of-them

2 Muxtwu
ushtchum
and-they-spread-out-them

wmwl
lshmsh
to-sun

xrilu
ulirch
and-to-moon

lklu
ulkl
and-to-all-of

aby
tzba
host-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

rwa
ashr
which

Mubea
aebum
they-loved-them

And they shall spread
them before the sun, and
the moon, and all the host
of heaven, whom they have
loved, and whom they have
served, and after whom they
have walked, and whom
they have sought, and
whom they have
worshipped: they shall not
be gathered, nor be buried;
they shall be for dung upon
the face of the earth.

2

rwau
uashr
and-which

Mudbo
obdum
they-served-them

rwau
uashr
and-which

ukle
elku
they-went

Meirxa
achriem
after-them

rwau
uashr
and-which

Muwrd
drshum
they-inquired-them

rwau
uashr
and-which

uuxhwe
eshthchuu
they-worshiped

Mel
lem
to-them

al
la
not

upsai
iasphu
they-shall-be-gathered

alu
ula
and-not

urbqi
iqbru
they-shall-be-entombed

Nmdl
ldmn
as-manure

lo
ol
on

inp
phni
surfaces-of

emdae
eadme
the-ground

uiei
ieiu
they-shall-be

3 rxbnu
unbchr
and-he-shall-be-chosen

hum
muth
death

Miixm
mchiim
from-lives

lkl
lkl
to-all-of

hirawe
esharith
the-remnant

Mirawne
ensharim
the-ones-remaining

Nm
mn
from

expwme
emshphche
the-family

And death shall be chosen
rather than life by all the
residue of them that remain
of this evil family, which
remain in all the places
whither I have driven them,
saith the LORD of hosts.

3

eore
eroe
the-evil

haze
ezath
the-this

lkb
bkl
in-all-of

humqme
emqmuth
the-places

Mirawne
ensharim
the-ones-remaining

rwa
ashr
which

Mihxde
edchthim
I-expel-them

Mw
shm
there

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

4 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ulpie
eiphlu
they-are-falling ?

alu
ula
and-not

umuqi
iqumu
they-are-rising

Ma
am
or

. Moreover thou shalt say
unto them, Thus saith the
LORD; Shall they fall, and
not arise? shall he turn
away, and not return?

4

buwi
ishub
he-is-turning-back

alu
ula
and-not

buwi
ishub
he-is-returning

5 oudm
mduo
for-what-reason

ebbuw
shubbe
she-backslides

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

ebwm
mshbe
backsliding

hxyn
ntzchth
permanently

uqizxe
echziqu
they-hold-fast

Why [then] is this people
of Jerusalem slidden back
by a perpetual backsliding?
they hold fast deceit, they
refuse to return.

5

himrhb
bthrmith
in-deceit

unam
manu
they-refuse

buwl
lshub
to-turn-back

6 ihbwqe
eqshbthi
I-am-attentive

omwau
uashmo
and-I-am-listening

aul
lua
not

Nk
kn
so

urbdi
idbru
they-are-speaking

Nia
ain
there -is-no

wia
aish
man

Mxn
nchm
regretting

lo
ol
on

uhor
rothu
evil-of-him

I hearkened and heard,
[but] they spake not aright:
no man repented him of his
wickedness, saying, What
have I done? every one
turned to his course, as the
horse rusheth into the
battle.

6

rmal
lamr
to-say

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-do

elk
kle
all-of-her

bw
shb
he-returns

Mhuyrmb
bmrtzuthm
to-running-of-them

susk
ksus
as-horse

Ptuw
shutph
being-reared

emxlmb
bmlchme
in-battle

7 Mg
gm
even

edisx
chside
stork

Mimwb
bshmim
in-heavens

eodi
idoe
she-knows

eidoum
muodie
appointed-time s-of-her

rhu
uthr
and-turtledove

susu
usus
and-horse

rugou
uogur
and-crane

Yea, the stork in the
heaven knoweth her
appointed times; and the
turtle and the crane and the
swallow observe the time of
their coming; but my people
know not the judgment of
the LORD.

7

urmw
shmru
they-observe

ha
ath
»

ho
oth
time-of

enab
bane
to-come-them

imou
uomi
and-people-of-me

al
la
not

uodi
idou
they-know

ha
ath
»

tpwm
mshpht
judgment-of

euei
ieue
Yahweh
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8 ekia
aike
how ?

urmah
thamru
you-are-saying

Mimkx
chkmim
wise-ones

unxna
anchnu
we

hruhu
uthurth
and-law-of

euei
ieue
Yahweh

unha
athnu
with-us

Nka
akn
surely

ene
ene
behold !

rqwl
lshqr
to-falsehood

ewo
oshe
he-did

How do ye say, We [are]
wise, and the law of the
LORD [is] with us? Lo,
certainly in vain made he
[it]; the pen of the scribes
[is] in vain.

8

to
ot
pen-of

rqw
shqr
falsehood-of

Mirps
sphrim
scribes

9 uwibe
ebishu
they-are-ashamed

Mimkx
chkmim
wise-ones

uhx
chthu
they-are-dismayed

udkliu
uilkdu
and-they-shall-be-seized

ene
ene
behold !

rbdb
bdbr
in-word-of

euei
ieue
Yahweh

The wise [men] are
ashamed, they are
dismayed and taken: lo,
they have rejected the word
of the LORD; and what
wisdom [is] in them?

9

usam
masu
they-reject

hmkxu
uchkmth
and-wisdom-of

em
me
what ?

Mel
lem
to-them

10 Nkl
lkn
therefore

Nha
athn
I-shall-give

ha
ath
»

Meiwn
nshiem
women-of-them

Mirxal
lachrim
to-others

Meihudw
shduthiem
fields-of-them

Miwruil
liurshim
to-ones-evicting

ik
ki
that

Ntqm
mqtn
from-small

Therefore will I give their
wives unto others, [and]
their fields to them that
shall inherit [them]: for
every one from the least
even unto the greatest is
given to covetousness, from
the prophet even unto the
priest every one dealeth
falsely.

10

dou
uod
and-unto

ludg
gdul
great

elk
kle
all-of-her

oyb
btzo
one-greedy-of

oyb
btzo
gain

aibnm
mnbia
from-prophet

dou
uod
and-unto

Nek
ken
priest

elk
kle
all-of-her

ewo
oshe
one-doing

rqw
shqr
falsehood

11 upriu
uirphu
and-they-are-mending

ha
ath
»

rbw
shbr
breaking-of

hb
bth
daughter-of

imo
omi
people-of-me

lo
ol
on

elqn
nqle
one-being-slight

rmal
lamr
to-say

Mulw
shlum
peace

For they have healed the
hurt of the daughter of my
people slightly, saying,
Peace, peace; when [there
is] no peace.

11

Mulw
shlum
peace

Niau
uain
and-there -is-no

Mulw
shlum
peace

12 uwbe
ebshu
they-are-ashamed ?

ik
ki
that

ebouh
thuobe
abhorrence

uwo
oshu
they-do

Mg
gm
moreover

wub
bush
to-be-ashamed

al
la
not

uwbi
ibshu
they-are-being-ashamed

Were they ashamed
when they had committed
abomination? nay, they
were not at all ashamed,
neither could they blush:
therefore shall they fall
among them that fall: in the
time of their visitation they
shall be cast down, saith the
LORD.

12

Mlkeu
ueklm
and-to-be-confounded

al
la
not

uodi
idou
they-know

Nkl
lkn
therefore

ulpi
iphlu
they-shall-fall

Milpnb
bnphlim
in-ones-falling

hob
both
in-time-of

Mhdqp
phqdthm
to-visit-them

ulwki
ikshlu
they-shall-stumble

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

13 Psa
asph
to-terminate

Mpisa
asiphm
I-shall-terminate-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Nia
ain
there -is-no

Mibno
onbim
grapes

Npgb
bgphn
in-vine

Niau
uain
and-there -is-no

. I will surely consume
them, saith the LORD:
[there shall be] no grapes
on the vine, nor figs on the
fig tree, and the leaf shall
fade; and [the things that] I
have given them shall pass
away from them.

13

Minah
thanim
figs

enahb
bthane
in-fig-tree

eloeu
ueole
and-the-leaf

lbn
nbl
he-decays

Nhau
uathn
and-I-am-giving

Mel
lem
to-them

Murboi
iobrum
they-shall-transfer-them

14 lo
ol
on

em
me
what ?

unxna
anchnu
we

Mibwi
ishbim
ones-sitting

upsae
easphu
be-gathered !

aubnu
unbua
and-we-are-entering

la
al
to

iro
ori
cities-of

rybme
embtzr
the-fortress

Why do we sit still?
assemble yourselves, and
let us enter into the
defenced cities, and let us
be silent there: for the
LORD our God hath put us
to silence, and given us
water of gall to drink,
because we have sinned
against the LORD.

14

emdnu
undme
and-we-shall-be-silent

Mw
shm
there

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unmde
edmnu
he-made-silent-us

unqwiu
uishqnu
and-he-is-giving-to-drink-us

im
mi
waters-of

war
rash
poison

ik
ki
that

unatx
chtanu
we-sinned

eueil
lieue
to-Yahweh

15 euq
que
to-expect

Mulwl
lshlum
for-peace

Niau
uain
and-there -is-no

but
tub
good

hol
loth
for-time-of

eprm
mrphe
healing

eneu
uene
and-behold !

ehob
bothe
fright

We looked for peace, but
no good [came; and] for a
time of health, and behold
trouble!

15
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16 Ndm
mdn
from-Dan

omwn
nshmo
he-is-heard

hrxn
nchrth
snorting-of

uisus
susiu
horses-of-him

luqm
mqul
from-sound-of

huleym
mtzeluth
neighings-of

uiriba
abiriu
sturdy-ones-of-him

ewor
roshe
she-quakes

The snorting of his horses
was heard from Dan: the
whole land trembled at the
sound of the neighing of his
strong ones; for they are
come, and have devoured
the land, and all that is in it;
the city, and those that
dwell therein.

16

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

uaubiu
uibuau
and-they-shall-come

ulkaiu
uiaklu
and-they-shall-devour

Yra
artz
land

eaulmu
umluae
and-fullness-of-her

rio
oir
city

ibwiu
uishbi
and-ones-dwelling

eb
be
in-her

17 ik
ki
that

inne
enni
behold-me !

xlwm
mshlch
sending

Mkb
bkm
in-you

Miwxn
nchshim
serpents

Minopy
tzphonim
yellow-vipers

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

Mel
lem
for-them

wxl
lchsh
charm-whispering

For, behold, I will send
serpents, cockatrices, among
you, which [will] not [be]
charmed, and they shall
bite you, saith the LORD.

17

ukwnu
unshku
and-they-bite

Mkha
athkm
you

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

18 ihigilbm
mbligithi
incurable (LXX)

ilo
oli
on-me

Nugi
igun
affliction

ilo
oli
on-me

ibl
lbi
heart-of-me

iud
dui
languishing

[When] I would comfort
myself against sorrow, my
heart [is] faint in me.

18

19 ene
ene
behold !

luq
qul
sound-of

houw
shuoth
imploring-of

hb
bth
daughter-of

imo
omi
people-of-me

Yram
martz
from-land-of

Miqxrm
mrchqim
far-places

eueie
eieue
Yahweh ?

Nia
ain
is-no

Nuiyb
btziun
in-Zion

Behold the voice of the
cry of the daughter of my
people because of them
that dwell in a far country:
[Is] not the LORD in Zion?
[is] not her king in her? Why
have they provoked me to
anger with their graven
images, [and] with strange
vanities?

19

Ma
am
or

eklm
mlke
king-of-her

Nia
ain
is-no

eb
be
in-her

oudm
mduo
for-what-reason

inusoke
ekosuni
they-vexed-me

Meilspb
bphsliem
in-carvings-of-them

ilbeb
bebli
in-vanities-of

rkn
nkr
foreign

20 rbo
obr
he-passed

riyq
qtzir
harvest

elk
kle
he-ended

Yiq
qitz
summer

unxnau
uanchnu
and-we

aul
lua
not

unowun
nushonu
we-are-saved

The harvest is past, the
summer is ended, and we
are not saved.

20

21 lo
ol
on

rbw
shbr
breaking-of

hb
bth
daughter-of

imo
omi
people-of-me

ihrbwe
eshbrthi
I-am-broken

ihrdq
qdrthi
I-am-somber

emw
shme
desolation

inhqzxe
echzqthni
she-holds-fast-me

For the hurt of the
daughter of my people am I
hurt; I am black;
astonishment hath taken
hold on me.

21

22 irye
etzri
balm ?

Nia
ain
there -is-no

dolgb
bglod
in-Gilead

Ma
am
or

apr
rpha
healer

Nia
ain
there -is-no

Mw
shm
there

ik
ki
that

oudm
mduo
for-what-reason

al
la
not

ehlo
olthe
she-comes-up

[Is there] no balm in
Gilead; [is there] no
physician there? why then is
not the health of the
daughter of my people
recovered?

22

hkra
arkth
longevity-of

hb
bth
daughter-of

imo
omi
people-of-me
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